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FFP2 Maske / FFP2 Mask

Personliche Schutzmaske

Personal Protective Mask

C €462

EN 149: 2001 +A1: 2009



CARTON DIMENSION  ( Frp2 - White - 20er) VYN NTAN

1 PC/OPP | 20 PCS/box ‘ 1000 PCS/carton ‘ 20000 PCS/pallet

C €163

' FFP2-MASKE

HYGISUN' 1| S D ;LI CHE SCHUTZMASKE EN149:2001+A1:2009

= F f
~ -Atemschutzmaskel €

i HVOINOE
- <nF0iP FFPAN
e Hohe Filtrationseffizienz :,.ng e
. Geringer Atemwiderstand / V4 (€3

M Bequem zu tragen
Personliche Schutzmaske
| PERSONAL PROTECTIVE MASK




FFP2-MASKE HYGISUN®

[ REF |HS0501P

PERSONLICHE SCHUTZMASKE EN149:2001+A1:2009

. — HYGISN
Hohe Filtrationseffizienz HSOSO1E FEF
Geringer Atemwiderstand o C€ 1403
Bequem zu tragen

@ Einmalgebrauch : C€1463




Bedienungsanieitung
Fitting instructions

Nehmen Sie die Maske an den Ohrschlaufen in die Hand und driicken Sie

==l diese mit dem Biigel auf den Nasenriicken gegen Ihr Gesicht, wiihrend Sie
'ﬁ' die Ohrschlaufen hinter Ihren Ohren positionieren.
ARAL

i -"‘ Formen Sie den Biigel mit beiden Hinden in die Form Ihrer Nase.
\V

Testen Sie die Passform. Nehmen Sie beide Hainde ber die
Atemschutzmaske und atmen Sie kriifig aus. Wenn Luft um Ihre Nase

.'c‘ stromt, ziehen Sie den Biigel fester.
Vi

- Bitte verwenden Sie dieses Produkt nichtin der Naihe einer Feverquelle.

- Da es sich bei diesem Produkt um eine Einwegmaske handelt, kann es nicht durch

Waschen wiederverwendet werden.

~Von hohen Temperaturen und Luftfeuchtigkeit fernhalten und an einem sauberen Ort

aufbewahren.

- Persanliche Schutzmaske, Nicht medizinisch.

-Verwenden Sie einzeln verpackte Produkte, sobald diese ausgepackt sind.
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: HYGISUN® ™
FFP2-MASK LRI

PERSONAL PROTECTIVE MASK EN149:2001+A1:2009

— HYGISIN
High filtration efficiency N ;Lsggc?;é,ﬁi‘.‘:;'é&
Low respitatiory resistance : :

More comfortable to wear




FFP2 Maske
EN149:2001+A1:2009

WICHTIG: Die Atemschutzmaske FFP2 bietet Schutz vor Pollen, Viren
& und Industriestaub.

ANWENDUNG:

Die Maske wird in der Schutzindustrie bei Staubentwicklung, wihrend des Baus zur
Staubverhijtung, beim Metallguss, Steinabau, in der Elektronik, Pharmazie, der
physikalischen Verarheitung und beim Schleifen verwendet und bietet einen guten
Schutz gegen Sandstirme, Dunst und PM2.5 Kann wirksam vor Pollenallergien,
Virusubertragung usw. schiitzen.

VERFALLSDATUM:

Lagertemperatur: -20~38°C, Lagerfeuchtigkeit <80%, Haltharkeit: 2 Jahre in
frockenen Innenriiumen.

Changsha Zejiv Technology (0., Lid
Block 1, Smart Tech Park, 574 Huangxing Avenue, Changsha Economic

and Technological Development Zone, Changsho, Hunan, China

Sunbeam International GmbH
S(humons'r.lZ,SZMéW‘\irselen,Gem\uny 4" 260676 "' 530492
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Personliche Schutzmaske
PERSONAL PROTECTIVE MASK

@St[}ck/ Piece)
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Personliche Schutzmaske
PERSONAL PROTECTIVE MASK

JEfficK\ bl6Ce




HINUN

ANLEITUNG

Norm:

Dieses Produkt entspricht der Norm EN149 2001 + A1:2009 fiir Atemschutzgerate - Halbmaske zur
Filterung zum Schutz vor Partikeln. Diese F sind gemaB der der Europaischen

Kommission (EU) 2016/425 tiber PSA als Personliche Schutzausriistung in der Kategorie III eingestuft und
entsprechend gekennzeichnet

Die Staubmaske ist als Kategorie FFP 2 eingestuft. Sie schiitzt vor Partikeln, Nebel, Rauch und Aerosolen
auf Olbasis. Die Verpackung schiitzt die Maske vor der Verwendung. Schiitzt wirksam vor Pollen. Die
Maske kann nur zum personlichen Schutz verwendet werden, nicht fiir medizinische Zwecke. Maske nicht
bei der und in nutzen.

Dichtsitztest

1.Bedecken Sie die Maske vorsichtig mit beiden Handen ohne den Dichtsitz zu verandern.

2.stark Ausatmen;

3.Bei einer Leckage im . den iigel neu anpassen. Dichtsitzpriifung
4.Bei einer Leckage am Maskenrand, den Sitz der Bander i P und anpassen. Di
wiederholen.

Wenn Sie KEINEN richtigen Dichtsitz erreichen kénnen, betreten Sie NICHT den Gefahrenbereich. Inform-
ieren Sie ihren Vorgesetzten.
und Ei a
- Vergewissern Sie sich immer, dass das Produkt:
Geeignet ist fiir die Anwendung;
Korrekt angelegt ist;

Wahrend des im ich getragen wird;
Ersetzt wird, wenn notwendig.

- Richtige Auswahl, Schulung, Gebrauch und ini sind die dafiir,
dass das Produkt den vor Utzt.

- Die Nic aller i zur der Maske und/oder die Fehlbenutzung
wiéhrend des im ich kann die i intrachti
und zu schweren Erkrankungen oder Dauerschéden fiihren.

- Beachten Sie bei der Auswahl und richtigen nationale i und alle

ten Informationen. .

- Vor Gebrauch muss der ALY instil mit den nati Regeln, in der funktions
gerechten Handhabung geschult sein.

- Dieses Produkt schiitzt nicht vor Gasen und Dampfen.

- Verwenden Sie die Maske nicht in Umgebungen mit wemger als 19,5% Sauerstoff

- Verwenden Sie die Masken nicht in L mit oder
tionen, die die zuldssigen Hochstwerte tibersteigen.
- Verwenden Sie die Maske nicht, wenn im Bereich des Dit einen korrekten

Dichtsitz der Maske verhindern.
- Verlassen Sie sofort den belasteten Bereich, wenn:
a) Das Atmen schwer fllt.
b) Schwindel oder andere Beschwerden auftreten.
c) Die Maske beschadigt wird.
d) Geruch oder Geschmack des Gefahrstoffs oder eine Reizung auftritt.
- Entsorgen und ersetzen Sie die Maske, wenn sie beschadigt ist, der Atemwiederstand stark erhéht ist
oder am Ende einer Schicht.
- Die Maske darf niemals verandert oder reparlert werden.
- Die Maske ist zum und ist danach
Vorgaben zu entsorgen.
Transport und Lagerung:
Die Par haben eine L. von 2 Jahren. Das Ende der Lagerdauer ist auf der Verpack-
ung angegeben. Vergewissern Sie sich vor Gebrauch immer, dass das Produkt noch innerhalb der Lager-
dauer liegt. Das Produkt sollte sauber, trocken und im Temperaturbereich von - 20°C bis +38°C bei einer
maximalen rel. Luftfeuchtigkeit von 80% gelagert werden. Fiir Lagerung
und Transport die Originalverpackung verwenden. Nicht direkter Sonnenstrahlung aussetzen.

der
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Mask Mate - Belt Extention Kit
Put the belt across the semi-sealed hook, then put the opposite belt

to match your head size
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Changsha Zejiu Technology Co., Ltd

ADD: Block 1, Smart Tech Park, #57 Huangxing Avenue,
Changsha Economic and Technological Development Zone,
Changsha, Hunan, China

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Diese Konformitatserklarung wurde unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers
Changsha Zejiu Technology Co., Ltd

Block 1, Smart Tech Park, 57 # Huangxing Avenue, Changsha Economic and
Technological Development Zone, Changsha, Hunan, China

ausgestellt.

EG-Vertreter: Sunbeam International GmbH, Schumanstr.12, Wirselen 52146
Deutschland

Hiermit wird erklart, dass die folgende personliche Schutzausristung (PSA)
Produktbeschreibung: HYGISUN Partikelfilter-Halbmaske

Produktmodell (e): HS0501P FFP2 NR

den Bestimmungen der folgenden europaischen Verordnung entspricht:
PSA-Verordnung (Persdnliche Schutzausristung)

Das Modell entspricht den Bestimmungen der Verordnung (EU) 2016/425, PSA zur
Verwendung durch Angehorige der Gesundheitsberufe gemaf der Empfehlung der
Kommission 2020/403 und der Nationalen Norm zur Umsetzung der harmonisierten
europaischen Normnummer (n):

EN 149: 2001 + A1: 2009

und ist identisch mit der PSA, die Gegenstand einer EU-Typprifung ist (Modul B der
Verordnung (EU) 2016/425), auf die auf der Zertifikatsnummer verwiesen wird:
Zertifikat Nr.: CE CW/PPER/17/01/2021 (Ausstellungsdatum: 11/1/2021)
herausgegeben von Polski Rejestr Statkow S.A.

al. Gen. Jozefa Hallera 126, 80-416 Gdansk, Poland (Notified Body No. 1463)

und entspricht den Verfahren in Modul C2 der Verordnung (EU) 2016/425 unter

der Uberwachung der Polski Rejestr Statkow S.A. (Notified Body Nr. 1463), auf die auf
dem vom PRS ausgestellte at CE CW/PPER/59/01/2021 (Ausstellungsdatum:
28/1/2021) verwiesen wirg, ?)\ # Z?‘

Changsha, China, 28. J* 71
Zf/wo j(amcm O
Zhao Jianxiong é,
(Nachname Name)
Qualitatsmanager
Changsha Zejiu Technology Co., Ltd
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Name List of Non—Medical Use Face Masks Companies with Certification/Authorization

from other Countries

Updated: 15 December, 2020
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PCA

POLSKIE CENTRUM
AKREDYTACJI

Ly

CERTYFIKACJA
WYROBOW

CERTYFIKAT BADANIA TYPU UE (MODUL B)
EU TYPE-EXAMINATION CERTIFICATE (MODULE B)

e CW/PPER/17/01/2021

ZASWIADCZA SIE,

ze Polski Rejestr Statkdw S.A. (PRS) przeprowadzit procedure badania typu wymienionego nizej wyrobu i stwierdzit jego zgodno$¢ z
wymaganiami okreslonymi w zataczniku V do Rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 (PPE) w sprawie
$rodkéw ochrony indywidualnej oraz uchylenia dyrektywy Rady 89/686/EWG, ze zmianami.

THIS IS TO CERTIFY

that Polski Rejestr Statkéw S.A. (PRS) did undertake the EU type-examination procedure for the product identified below which was
found to be in compliance with the requirements of Annex V to the Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament and of
the Council of 9 March 2016 on personal protective equipment and repealing Council Directive 89/686/EEC, as amended.

Whioskodawca Sunbeam International GmbH
Applicant

Schumanstr. 12,

52146 Wiirselen, Germany

Producent Changsha Zejiu Technology Co., Ltd

Manufacturer .
Block 1, Smart Tech Park, #57 Huangxing Avenue,
Changsha Economic and Technological Development Zone,
Changsha, Hunan, China

;Talgﬂ?is,fe Sprzet ochrony uktadu oddechowego. Pétmaski filtrujace do ochrony przed czastkami.

Respiratory protective devices. Filtering half masks to protect against particles.

Opiswyrohin Ochronna maska oddechowa, model: HS0501P (klasa FFP2 NR).
Product description
Personal Protective Respirator Mask, Model: HSO501P (class FFP2 NR).

Zastosowane normy PN-EN 149+A1:2010
Specified standards ’
EN 149:2001+A1:2009

Niniejszy certyfikat pozostaje wazny do czasu uniewaznienia przy zachowaniu warunkdéw uznania (patrz str. 2).
This certificate remains valid unless cancelled or revoked, provided the approval conditions (see page 2) are complied with.

#‘J‘& o X\‘\
Data waznosci / /A \
; 2026-01-10 A\
Expiry date f{ /\(Jg:\ \
/ - % . . i
/4 ) Dyrektor Pionu Certyfikacji
\/Ar:f r ;ertification Division Director
—— L C o -
Tl N % gt 2 ' =
Ly . % ) /
A AN\ /
Gdansk, 2021-01-11 1936 / o Michat Chudzinski
- 7
Nr jednostki notyfikowanej NOTIFIED BODY  Polski Rejestr Statkow S.A. tel. (+48) (58) 346 17 00
No. of notified body NO.1463 al. Gen. Jézefa Hallera 126 fax (+48) (58) 341 77 69
80-416 Gdarisk, Poland e-mail: dc@prs.pl
1463 www: http://www.prs.pl/

Form. 8/PCW-01/PPER
2020-03-26 1/2



Wykaz dokumentacji
List of documents

Miejsca produkgji

{inne niz podane na stronie 1)

Places of production

(different than given on page 1)

Ograniczenia uznania
Approval limitations

Warunki uznania
Approval conditions

s wN

Y NN

CW/PPER/17/01/2021

. Instrukcja uzytkowania - zatwierdzona przez PRS S.A. dnia 2021-01-08.
. Ocena ryzyka - zatwierdzona przez PRS S.A. dnia 2021-01-08.
. Dokumentacja techniczna ,,Ochronnej maski oddechowej, model: HS0501P"-

zatwierdzona przez PRS S.A. dnia 2021-01-08.
Raport z badan nr 244275321a 003 wydany przez TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd
z akredytacjg CNAS L3038 z dnia 2020-12-31.

. Sprawozdanie z przegladu PRS S.A. nr CW/KKr/PPER/03/2021 z dnia 2021-01-11.

. Instuction of use - approved by PRS S.A. on 2021-01-08.
. Risk analysis - approved by PRS S.A. on 2021-01-08.
. Technical documentation “Personal Protective Respirator Mask, Model: HSO501P"-

approved by PRS S.A. on 2021-01-08.

. Test report No. 244275321a 003 issued by TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd.

with CNAS accreditation no. L3038 dated on 2020-12-31.

. PRS S.A. Survey Report No. CW/KKr/PPER/03/2021 dated on 2021-01-11.

. Dane techniczne:

a) maska ochronna z regulowanym klipsem na nos,

b) klips na nos montowany wewnatrz maski ochronnej,

¢) maska ochronna wykonana z 4 warstwowej widkniny z filtrem z tkaniny,

d) maska ochronna wyposazona w zauszniki,

e) maska ochronna bez zaworu,

f) wymiary: 157 mm £ 1 mm x 105 mm + 1 mm,

g) docelowa grupa uzytkowa: doroéli dla obu pfci,

h) kolory:

maska ochronna zauszniki klips na nos zawor
biata biate n/d n/d

. Maska ochronna przeznaczona do jednorazowego uzytku.

. Dokumentacja techniczna zatwierdzona w jezyku angielskim.

. Produkt ten nie moze by¢ stosowany jako maska przeciwgazowa w $rodowisku toksycznym.
. Maska ochronna nie powinna by¢ uzywana w $rodowisku o stezeniu tlenu ponizej 19.5 %.

. Maska ochronna nie jest przeznaczona do uzytkowania medycznego i chirurgicznego.

. Specifications:

a) protective mask with adjustable nose clip,

b) nose clip mounted inside the protective mask,

c) protective mask made with 4 layers non-woven fabric with melt-blown fabric filter,

d) protective mask with ear loops,

e) protective mask without valve,

f)size: 157 mm + 1 mm x 105 mm + 1 mm,

g) target group: unisex,

h) colors:

protective mask ear loops nose clip valve
white white NA NA

. Protective mask shall not be used for more than one shift.

. Technical documentation approved in English.

. This product can not be used as a gas mask in a toxic environment.

. Protective mask should not be used in an environment with oxygen contens less then 19.5%.
. Protective mask can not be used for medical and surgical purposes.

1 Niniejszy certyfikat straci waznos$¢ po wprowadzeniu zmian lub modyfikacji w wyrobie bez uprzedniego uzgodnienia z PRS.
This certificate becomes invalid after changes or modifications to the product without prior agreement with PRS.

2 Znak zgodnosci moze by¢ umieszczony na uznanym wyrobie oraz moze byé wystawiona deklaracja zgodnosci tylko pod warunkiem, ze facznie z
badaniem typu UE zostanie przeprowadzona ocena zgodnosci produkcji pod nadzorem jednostki notyfikowanej, wedtug zatgcznika VI lub Vi

wymienionego wyzej rozporzadzenia.

The Mark of Conformity may only be affixed to the above type approved product and a manufacturer’'s Declaration of Conformity issued

provided the production is assessed under surveillance of a notified body according to Annex Vi or Vill of the a/m Regulation.

Form. 8/PCW-01/PPER

2020-03-26
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PoLskie CENTRUM
AKREDYTACJ!

Ly

CERTYFIKACJA
WYROBOW

AC 114

CERTYFIKAT ZGODNOSCI Z TYPEM W OPARCIU O WEWNETRZNA KONTROLE
PRODUKCIJI ORAZ NADZOROWANE KONTROLE PRODUKTU
W LOSOWYCH ODSTEPACH CZASU (Modut C2)

CONFORMITY TO TYPE CERTIFICATE BASED ON INTERNAL PRODUCTION CONTROL
PLUS SUPERVISED PRODUCT CHECKS AT RANDOM INTERVALS (Module C2)

N CW/PPER/59/01/2021 Okres objety certyfikatem 2021-01-28 — 2022-01-27

No. Period covered by the certificate

Dokumenty odniesienia: Rozporzadzenie UE 2016/425 dotyczace srodkdw ochrony indywidualnej (PPE), zatacznik Vil
General reference documents: Regulation (EU) 2016/425 on personal protective equipment (PPE), Annex VIi

Posiadacz certyfikatu  §ynbeam International GmbH

Certificate holder

Schumanstr. 12
52146 Wiirselen, Germany.

Wyrdb Certyfikat badania typu UE Normy zharmonizowane/Specyfikacje
Product EU Type-examination certificate Harmonised standards/Specifications
Osobista maska ochronna FFP2 NR, model: |CW/PPER/17/01/2021 PN-EN 149+A1:2010
HS0501P EN 149:2001+A1:2009

Personal Protectrive Respirator Mask FFP2
NR, Model: HSO501P

A Roczna ocena zgodnosci wyrobéw z norma/specyfikacjg i badanym typem
Annual assessment of products compliance with standard/specification and type-examined
1 Miejscaidaty wizyt .
Visit locations and dates Sunbeam International GmbH

2a Wyboru dokonat (imie, nazwisko)
Selection carried out by (Name)

Zwigzek z jednostka notyfikowang . . - s .
Relationship to notifiad body Ekspert Biura Certyfikacji Wyrobéw i Oséb

Krzysztof Kirysiuk

Products and Persons Certification Bureau Expert

2b Przedstawiciel firmy (imie, nazwisko)

Company representative (Name) Zhao Jianxiong

Stanowisko
Position QC Manager

3 Zwigzek pomiedzy wizytowang firma a posiadaczem certyfikatu badania typu UE
Relationship of company visited to EU type-examination certificate holder

D Posiadacz certyfikatu & Miejsce produkcji D Inne miejsce produkcji D Importer D Dystrybutor
Certificate holder Production site Secondary production site Importer Distributor
D Sprzedaz detaliczna D Europejskie biuro firmy D Inny:
Retail outlet European office of the company Other:
Wykaz $rodkéw ochrony indywidualnej & Dostepny D Niedostepny
List of personal protection equipment Available Not available
Wybor probki & Wybrano — Nr egz./partii: D Nie wybrano
Sample selection Selected — lot/batch No. 1231A15 Not selected
4  Wybdr prébki x Prawidtowy D Nieprawidtowy Wyniki badan & Pozytywne D Negatywne
Sample selection Correct Incorrect Result of tests Positive Negative
5  Wybdr prébki i badania wykazaty zgodno$¢ z przywotanymi normami/specyfikacjami i badanym typem @ Tak D Nie
Sample selection and testing demonstrated compliance with the reference standards/specifications Yes No
and type-examined
Nr jednostki notyfikowanej Polski Rejestr Statkéw S.A. tel. (+48) (58) 346 17 00
No. of notified body al. Gen. Jozefa Hallera 126 fax (+48) (58) 346 03 92
80-416 Gdansk, Poland e-mail: mailbox@prs.pl
1463 www: http://www.prs.pl/

Form. 10 PCW-01/PPER
2020-03-26 1/2



CW/PPER/59/01/2021

B Roczna ocena niejednorodnosci produkgji
Annual assessment of production non-homogeneity
1 Zastosowana metoda przy dokonaniu oceny
Method employed to perform assessment
I:l Inspekcja procesu produkcyjnego i zapiséw z préb
On-site review of production and test records

D Audit kontroli procesu produkcyjnego
On-site audit of production control

D Ocena niejednorodnosci produkcji poprzez ocene jednej duzej prébki
Production non-homogeneity assessed by selection of a single, large sample

|:| Ocena niejednorodnosci produkcji poprzez ocene prébek w ciggu roku
Production non-homogeneity assessed by assessment of samples throughout the year

2a Ocene przeprowadzit (imie, nazwisko)
Assessment carried out by (Name)

Zwigzek z jednostka notyfikowana
Relationship to notified body

2b Przedstawiciel firmy (imie, nazwisko)
Company representative (Name)
Stanowisko
Position

3 Na podstawie przeprowadzonej oceny stwierdzono, ze proces produkcyjny jest jednorodny D Tak Nie
On the basis of the assessment, it has been concluded the production is homogeneous Yes No

C Podsumowanie
Conclusion

Uzasadnienie niezgodnosci

Justification of non-conformities

Nie byto zadnych niezgodnosci / There were no non-conformities.

Whioski jednostki notyfikowanej

Conclusions of notified body

Srodek ochrony osobistej jest kompatybilny z typem okreélonym w certyfikacie badania typu UE.
Personal protective equipment is compatible with the type defined in the EC type-examination certificate.
Uwagi

Remarks

1. Pétmaska filtrujaca przeznaczona do jednorazowego uzytku.

. Dokumentacja techniczna zatwierdzona w jezyku angielskim.

. Produkt ten nie moze by¢ stosowany jako maska przeciwgazowa w srodowisku toksycznym.

. Pétmaska filtrujgca nie jest przeznaczona do uzytkowania medycznego i chirurgicznego.

W N

. Filtering Half Mask shall not be used for more than one shift.

. Technical documentation in English approved.

. This product can not be used as a gas mask in a toxic enviroment.

. Filtering Half Mask can not be used for medical or surgical purposes.

AN WNR

D Zataczniki
Attachments

Sprawozdania zwizyty N c\w//KKr/PPER/18/2021 z dnia/ dated on 2021-01-28.
Visit reports No.

Sprawozdaniazbadai Nr  Raport z badari nr CL/PCLB8/32/1/2021 wydany przez Laboratorium Badawcze PRS S.A. z dnia
Test reports No.

2021-01-26. -

Test report no. CL/PCL58/32/1732021 755_ued by PRS S.A. Testing Laboratory dated on 2021-01-

26. [ A\

| 7 / E; \\ \
Ogdlna ocena z rocznego nadzoru § B’&Poé’rytywna ! I:I Negatywna
Overall assessment of the annual surveillance | Positive J Negative
\ & rektor Pionu Certyfikacji
A ; ertification Division Director
“‘)il.‘u‘. ] . -

Gdansk, 2021-01-28 / Michat Chudzinski

Form. 10 PCW-01/PPER
2020-03-26 2/2



Test Report - Products

&, m é;& A TUVRheinland®
N vA TESTING Precisely Right.
Doy CNAS L3038
Test Report No.: 244275321a 003 Page 1 of 7

Client: SUNBEAM INTERNATIONAL GMBH

Contact Information: Schumanstr. 12, 52146 Wiirselen, Germany

Contact Person: Edward Zhao

Sample Description As Declared :

No. Of Sample
Product Description
Colour

Style No.
Manufacture

Test Type

Product Type
Claimed Classification

Sample obtaining method:

Condition at delivery:

Sample Receiving date:
Delivery condition:
Test Period:

Place of testing:

Test Specification:

80pcs

Personal Protective Respirator Mask
White

HS0501P

Changsha Zejiu Technology Co., Ltd.
Partial test

Single shift use only

FFP2

Sending by customer

Test item complete and undamaged.

2020-10-28 & 2020-12-01
Apparent good, Samples tested as received
2020-10-28 to 2020-11-13 & 2020-12-01 to 2020-12-07

Textiles laboratory Shanghai

Test Result

EN 149:2001 + A1:2009 Respiratory Protective Devices — Filtering Half Masks Please refer to next page
to Protect against particles- Requirements, testing, marking

Remark: The report 244275321a 003 superseded report 244275321a 002

For and on behalf of
TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd.

L~ Jap

2020-12-31 Candy Jiang/ Section Manager

Date Name/Position

Sample information is provided by customer. Test result is drawn according to the kind and extent of tests performed.

This test report relates to the above mentioned test sample. Without permission of the test center this test report is not
permitted to be duplicated in extracts. This test report does not entitle to carry any safety mark on this or similar products.
“Decision Rule” document announced in our website (https://www.tuv.com/landingpage/en/gm-gcn/) describes the statement of
conformity and its rule of enforcement for test results are applicable throughout this test report

TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd., Shanghai TV Rheinland Building, No. 177 , Lane 777, West Guangzhong Road, Jing'an District,
Shanghai, 200072, P.R.China
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Summary of test results

Clause Item MO001
7.3 Visual inspection N/R
7.4 Package M
7.5 Material M

7.6 Cleaning and disinfection N/A
7.7 Practical performance M
7.8 Finish of parts M
79.1 Leakage M
7.9.2 Penetration of filter material M
7.10 Compatibility with skin M
7.11 Flammability M
7.12 Carbon dioxide content of the inhalation air M
7.13 Head harness M
7.14 Field of vision M
7.15 Exhalation valve(s) N/A
7.16 Breathing Resistance M
7.17 Clogging N/A
7.18 Demountable parts M
9 Marking N/R
10 Information to be supplied by the manufacturer N/R
Note : M = Meet Performance Standard F = Below Performance Standard
N/R = Not Request * = No Submitted Information
N/A = Not Applicable M# = Refer to result page
Material list
Material No. Material Color/Pattern Location
MO001 Whole Product White Personal Protective Respirator Mask

TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd., Shanghai TV Rheinland Building, No. 177 , Lane 777, West Guangzhong Road, Jing'an District,
Shanghai, 200072, P.R.China
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1. Visual inspection

Test method : EN 149:2001+A1:2009 Clause 8.2
Clause ltem MO001
73 The visual inspection shall also include the marking and the information N/R
' supplied by the manufacturer.
Particle filtering half masks shall be offered for sale packaged in such a way Pass
7.4 that they are protected against mechanical damage and contamination
before use.
Materials used shall be suitable to withstand handling and wear over the Pass
period for which the particle filtering half mask is designed to be used.
After undergoing the conditioning described in 8.3.1 none of the particle Pass

filtering half masks shall have suffered mechanical failure of the face piece
7.5 or straps.

When conditioned in accordance with 8.3.1 and 8.3.2 the particle filtering Pass
half mask shall not collapse.
Any material from the filter media released by the air flow through the filter Pass
shall not constitute a hazard or nuisance for the wearer.
78 Parts of the device likely to come into contact with the wearer shall have no Pass
' sharp edges or burrs
718 All demount_able parts (if fitted) shall be readily connected and secured, Pass
' where possible by hand.
Remark:

N/A: Due to no relevent information/material
N/R: Due to not request

2. Practical performance

Test method : EN 149:2001+A1:2009 Clause 8.4 & 8.5
Clause ltem MO001
7.7 Wearing Pass
7.7 Walking test Pass
7.7 Work simulation test Pass
710 Materials that_ may come intp _con_tact with the wearer's skin shall not be Pass

' known to be likely to cause irritation or any other adverse effect to health

The head harness shall be designed so that the particle filtering half mask Pass

can be donned and removed easily. The head harness shall be adjustable
7.13 | or self-adjusting and shall be sufficiently robust to hold the particle filtering
half mask firmly in position and be capable of maintaining total inward
leakage requirements for the device

The field of vision is acceptable if determined so in practical performance Pass

.14 tests

Remark:
N/A: Due to no relevent information/material
N/R: Due to not request

TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd., Shanghai TV Rheinland Building, No. 177 , Lane 777, West Guangzhong Road, Jing'an District,
Shanghai, 200072, P.R.China
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3. Leakage
Test method
Requirement

EN 149:2001+A1:2009 Clause 8.5

FFP2:

At least 46 out of the 50 individual exercise results for total inward

leakage <11%

At least 8 out of the 10 individual wearer arithmetic means for the total
inward leakage < 8%

M001
Subiect | Conditi Specimen Head I|__|eak§1ge (%)
ubjec ondition ea ea
I No. Walk Side/side Up/down Talk Walk Mean
BM 1 6.820 6.858 8.681 6.160 6.471 6.998
ACH 2 6.217 6.743 8.947 8.174 6.003 7.217
ML As received 3 6.369 6.586 7.298 7.943 6.967 7.033
LLC 4 6.483 7.124 8.832 7.335 7.067 7.368
DG 5 7.124 6.336 8.432 8.143 6.521 7.311
SG 6 5.632 6.821 7.964 8.148 6.883 7.090
YL 7 7.643 7.211 8.143 8.621 6.964 7.716
KQ Con';fttigrning 8 6.845 7.004 7.962 8.047 | 7.012 | 7.374
KXH 9 6.431 6.225 8.921 8.882 7.062 7.504
YY 10 6.119 7.821 8.679 9.021 5.803 7.489
Conclusion Pass
Facial Dimension Of Subject (mm
Subject BM ACH ML LLC DG SG YL KQ KXH YY
Face length 135 127 120 120 130 135 115 120 130 130
Face width 160 159 133 140 145 155 135 135 155 165
Face Depth 130 122 115 115 132 132 118 115 120 143
Mouth Width 52 55 52 50 50 55 48 50 52 50
4. Flammability
Test method EN 149:2001+A1:2009 Clause 8.6
Requirement <bs
M001
Iltem Condition Specimen No Test results Conclusion
. As received 1 1.1
Afterflame time 2 1.3 Pass
(s) L 3 1.4
After conditioning 2 13
5. Carbon Dioxide Content Of The Inhalation Air
Test method EN 149:2001+A1:2009 Clause 8.7
Requirement <1%
MOO01.
ltem Condition Test results Conclusion
Content (%) | As received Spe(c);fr6nzen 1 Spe(c):f;nsen 2 Spe(c):fgnllen 3 I\(/I)zasn Pass

TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd., Shanghai TV Rheinland Building, No. 177 , Lane 777, West Guangzhong Road, Jing'an District,
Shanghai, 200072, P.R.China
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6. Breathing Resistance

Test method . EN 149:2001+A1:2009 Clause 8.9
. FFP2:

Inhalation: 30l/min: <0.7mbar

Inhalation: 95I/min: <2.4mbar

Exhalation: 160l/min:<3.0mbar

Requirement

M001
Flow rate (I/min) Resistance (mbar)
As received Specimen 1 Specimen 2 Specimen 3
A B C D E A B C D E A B C D E
Inhalation 30 04[04]04/04/04[04]04|04|]04|04|04/04][04]04 |04
95 1313|213 |13(13]13|13|13|13 |13 |12[12 |12 |12 |1.2
Exhalation | 160 | 2.4 |24 |24 |24 124242424124 (24241242424 |24
Simulated Specimen 4 Specimen 5 Specimen 6
wearing treatment | A B C D E A B C D E A B C D E
Inhalation 30 04[04]04/04/04[04]04|04|]04|04|04/04][04]04 |04
95 1411414141413 |13 |13 |13 |13 |14 (|14 |14 |14 |14
Exhalation | 160 | 25 |25 |25 |25 2525|2525 |25[25 (24|24 (24 |24 |24
Temperature Specimen 7 Specimen 8 Specimen 9
conditioned A B C D E A B C D E A B C D E
Inhalation 30 03/03]03]03/03|/04[04|04|/04[04|04/04]04]04 |04
95 1313|213 |13|13 |12 |12 |12 |12 |12 13|13 |13 |13 |13
Exhalation | 160 | 232323 ]23|23[23]23|23]|23|23|23|23|23]23]23

Conclusion Pass

Remark: A: facing directly ahead; B: facing vertically upwards; C: facing vertically downwards; D: lying on the

left side; E: lying on the right side

TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd., Shanghai TV Rheinland Building, No. 177 , Lane 777, West Guangzhong Road, Jing'an District,

Shanghai, 200072, P.R.China
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7. Penetration Of Filter Material

Test method : EN 149:2001+A1:2009 Clause 8.11
Requirement . FFP2:<6%
MO001
Aerosol Condition Specimen No. Penetration (%)
1 0.003
As received 2 0.001
3 0.001
. . 4 0.006
Sog;unrgt;:ahtliz:de Simulated wearing treatment 5 0.007
6 0.010
Mechanical strength + 7 0.017
Temperature conditioned @ 8 0.017
Exposure test of 120mg 9 0.117
10 0.031
As received 11 0.043
12 0.018
Paraffin oil . . 13 0.132
Penetration Simulated wearing treatment 14 0.241
15 0.167
Mechanical strength + 16 0.531
Temperature conditioned @ 17 0.862
Exposure test of 120mg 18 0.863
Conclusion Pass

TUV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd., Shanghai TV Rheinland Building, No. 177 , Lane 777, West Guangzhong Road, Jing'an District,
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Photo:
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General Terms and Conditions of Business of TUV Rheinland in Greater China

1 Scope

11 These General Terms and Conditions of Business of TUV Rheinland in
Greater China (“GTCB") is made between the client and one or more
member entities of TUV Rheinland in Greater China as applicable as the
case may be (“TUV Rheinland"). The Greater China hereof refers to
Mainland China, Hong Kong and Taiwan.The client hereof includes:
anatural person capable to form legally binding contracts under the
applicable laws who concludes the contract not for the purpose of a daily

(i

use;
(i) the incorporated or unincorporated entity duly organized, validy existing and
capable to form legally binding contracts under the applicable law.

12 The following terms and conditions apply to agreed services including
consuitancy services, information, deliveries and similar services as well as
ancillary services and other secondary obligations provided within the scope
of contract performance.

13 Anystandard terms and conditions of the client of any nature shall not apply
and shall hereby be expressly excluded. No standard contractual terms and
conditions of the client shall form part of the contract even if TUV Rheinland
does not explicitly object to them.

1.4In the context of an ongoing business refationship with the client, this GTCB shall
also apply to future contracts with the client without TOV Rheinland having to
refer to them separately in each individual case.

2 Quotations

Unless otherwise agreed, all quotations submitted by TUV Rheinland can be
changed by TUV Rheinland without notice prior to its acceptance and
confirmation by the other party.

3. Coming into effect and duration of contracts

31 The contract shall come into effect for the agreed terms upon the quotation
letter of TUV Rheinland or a separate contractual document being signed by
both contracting parties, or upon the works requested by the client being
carried out by TUV Rheinland. If the client instructs TOV Rheinland without
receiving a quotation from TUV Rheinland (quotation), TUV Rheinland is, in
its sole discretion, entitied to accept the order by giving written notice of such
acceptance (including notice sent via electronic means) or by performing the
requested services.

32 The contract term starts upon the coming into effect of the contract in
accordance with article 3.1 and shall continue for the term agreed in the
contract.

33 Ifthe contract provides for an extension of the contract term, me contct

term will be extended by the term provided for in the contract
terminated in writing by either party with a six-week notice pnm m e end of
the contractual term.

a. Scope of services

41 The scope and type of the services to be provided by TUV Rheinland shall
be specified in the contractually agreed service scope of TUV Rheinland by
both parties. If no such separate service scope of TUV Rheinland exists,
then the written confirmation of order by TUV Rheinland shall be decisive for
the service to be provided.

42 The agreed senices shall be performed in compliance with the regulations in
force at the time the contract is entered into.
43 TUV Rheinland is entitled to determine, in its sole discretion, the method and

nature of the assessment unless otherwise agreed in writing or if mandatory
provisions reqire a specific procedure to be followed,

44 On execution of the work there shall be no simultaneous assumption of any
guarantee of the correctness (proper quality) and working order of either
tested or examined parts nor of the installation as a whole and its upstream
and/or downstream processes, organisations, use and application in
accordance with regulations, nor of the systems on which the installation is
based. In particular, TUV Rheinland shall assume no responsibility for the
construction, selection of materials and assembly of installations examined,
nor for their use and application in accordance with regulations, unless these
questions are expressly covered by the contract.

45 Inthe case of inspection work, TUV Rheinland shall not be responsible for
the accuracy or checking of the safety programmes or safety regulations on
which the inspections are based, unless otherwise expressly agreed in
writing

4.6 If mandatory legal regulations and standards or official requirements for the
agreed service scope change after conclusion of the contract, with a written
notice to the client, TUV Rheinland shall be entitled to additional
remuneration for resulting additional expenses.

4.7The services to be provided by TUV Rheinland under the contract are agreed
exclusively with the client. A contract of third parties with the services of TUV
Rheinland, as well as making available of and justifying confidence in the
work resus (test reports, test rests, expert reports, etc.) is not part of the
agreed services. This also applies if the client passes on work results - in full
or in extracts - to third parties in accordance with clause 11.4

. Performance periods/dates

The agreed

estimates of the work involved which are prepared in line with the details

provided by the client. They shall only be binding if being confirmed as.

binding by TUV Rheinland in writing.

52 If binding periods of performance have been agreed, these periods shall not
commence until the client has submitted all required documents to TOV
Rheinland

53 Atticles 5.1 and 5.2 also apply, even without express approval by the client,
to all extensions of agreed periods/dates of performance not caused by TUV
Rheinland

5.4TUV Rheinland is not responsible for a delay in performance, in particular if the
client has not fulfilled his duties to cooperate in accordance with clause 6.1
or has not done so in time and, in particular, has not provided TUV
Rheinland with all documents and information required for the performance

e service as specified in the contract

5.51f the performance of TUV Rheinland is delayed due to unforeseeable
circumstances such as force majeure, strikes, business disruptions,

governmental regulations, transport obstacles, etc., TUV Rheinland is

entitled to postpone performance for a reasonable period of time which
corresponds at least to the duration of the hindrance plus any time period
which may be required to resume performance.

6. The client’s obligation to cooperate

6.1 The client shall guarantee that all cooperation required on its part, its agents
or third parties will be provided in good time and at no cost to TUV
Rheinland

62 Design documents, supplies, auxiliary staff, etc. necessary for performance

of the services shall be made available free of charge by the client
Moreover, collaborative action of the client must be undertaken in
accordance with legal provisions, standards, safety regulations and accident
prevention instructions. And the client represents and warrants that

a) it has required statutory qualifications;

b) the product, service or management system to be certified complies with
applicable laws and regulations: and

c) it doesn't have any illegal and dishonest behaviours or is not included in the
list of Enterprises with Serious lllegal and Dishonest Acts of People's
Republic of China.

If the client breaches the aforesaid representations and warranties, TUV
Rheinland is entitled to i) immediately terminate the contract/order without
prior notice; and ii) withdraw the issued testing reporticertificates if any.

63 The client shall bear any additional cost incurred on account of work having
to be redone or being delayed as a result of late, incorrect or incomplete
information provided by or lack of proper cooperation from the client. Even
where a fixed or maximum price is agreed, TUV Rheinland shall be entitled
to charge extra fees for such additional expense.

7. Prices

71 Ifthe scope of performance is not laid down in writing when the order is
placed, invoicing shall be based on costs actually incurred. If no price is
agreed in writing, invoicing shall be made in accordance with the price list of
TUV Rheinland valid at the time of performance.

72 Unless otherwise agreed, work shall be invoiced according to the progress
of the work.
7.3 Ifthe execution of an order extends over more than one month and the value

of the contract or the agreed fixed price exceeds €2,500.00 or equivalent
value in local currency, TOV Rheinland may demand payments on account
or in instalments.

8. Payment terms

81 Allinvoice amounts shall be due for payment without deduction on receipt of
the invoice. No discounts and rebates shall be granted,

82  Payments shall be made to the bank account of TUV Rheinland as indicated
on the invoice, stating the invoice and client numbers.

83 Incases of default of payment, TUV Rheinland shall be entitled to claim

defaultinterest at the applicable short term loan interest rate publicly
announced by a reputable commercial bank in the country where TOV
Rheinland is located. At the same time, TOV Rheinland reserves the right to
claim further damages.

84 Should the client default in payment of the invoice despite being granted a
reasonable grace period, TUV Rheinland shall be entitled to cancel the
contract, withdraw the certificate, claim damages for non-performance and
refuse to continue performance of the contract

85  The provisions set forth in article 8.4 shall also apply in cases involving
returned cheques, cessation of payment, commencement of insolvency

proceedings against the client's assets or cases in which the
commencement of insolvency proceedings has been dismissed due to lack
of assets.

86 Objections to the invoices of TUV Rheinland shall be submitted in writing
within two weeks of receipt of the invoice.

87 TOV Rheinland shall be entitled to demand appropriate advance payments.
88 TOV Rneinland shaibe enled o rase s feesai te begining of a mori
if overheads andor purchase costs have increased. In this case, TU

Rheinland shall notify the client in writing of the rise in fees. This notication

shall be issued one month prior to the date on which the rise in fees shall
come into effect (period of notice of changes in fees). If the rise in fees
remains under 5% per contractual year, the client shall not have the right to
terminate the contract. If the rise in fees exceeds 5% per contractual year,
the client shall be entitled to terminate the contract by the end of the period
of notice of changes in fees. If the contract is not terminated, the changed
fees shall be deemed to have been agreed upon by the time of the expiry of
the notice period.

89 Onlylegally established and undisputed claims may be offset against claims
by TV Rheinland.

9. Acceptance of work

91 Any partof the work result ordered which is complete in itself may be

presented by TOV Rheinland for acceptance as an instalment. The client
shall be obliged to accept it immediately.

92 If acceptance is required or contractually agreed in an individual case, this
shall be deemed to have taken place two (2) weeks after completion and
handover of the work, unless the client refuses acceptance within this period
stating at least one fundmental breach of contract by TUV Rheinland.

9.3The client is not entitled to refuse acceptance due to insignificant breach of
contract by TUV Rheinland.

9.4t cceptance s excuded accordingt the nature of the work petormence of TOV

Rheinland, the completion of the work shall take its place.
9.51f the client was unable to make use of the time windows provided for within the
pe of a certification procedure for auditing/performance by T

Rhamiand and the corticate s therefore @ be withdraw (e, performance
of surveillance audits), TOV Rheinland is entitied to immediately charge a
lump-sum compensation of 10% of the order amount as compensation for
expenses. The client reserves the right to prove that the TUV Rheinland has
incurred no damage whatsoever or only a considerably lower damage than
the above lump sum.

9.6Insofar as the client has undertaken in the contract to accept services, TUV
Rheinland shall also be entitled to charge lump-sum damages in the amount
of 10% of the order amount as compensation for expenses if the service is
not called within one year after the order has been placed. The client
reserves the right to prove that the TUV Rheinland has incurred no damage
whatsoever or only a considerably lower damage than the above mentioned
lump sum.

10. Confidentiality

10.1For the purpose of these terms and conditions, “confidential information” means all
information, documents, images, drawings, know-how, data, samples and
project documentation which one party (the “disclosing party’) hands over,
transfers or otherwise discloses to the other party (the “receiving party’), and
the confidential information created during performance of work by TOV
Rheinland, including product testing data, defects, conformity to the
technical standard and related reports. Confidential information also includes
paper copies and electronic copies of such information. Confidential
information is expressly not the data and know-how collected, compiled or
otherwise obtained by TUV Rheinland (non-personal) within the scope of the
provision of services by TUV Rheinland. TUV Rheinland is entitled t0 store,
use, further develop and pass on the data obtained in connection with the
provision of services for the purposes of developing new services, improving
services and analysing the provision of services.

102 The discosing peny shal merk ll confidenl information dsclosed in
written form as confidential before passing it onto the receiving party. The
same applies to confidential information transmitted by e-mail. If ovidentl
information is disclosed orally, the receiving party shall be appropriately
informed in advance and the disclosing party shall confirm in writing the
confidentiality nature of the information within five working days of oral
disclosure. Where the disclosing party fails to do so within the stipulated
period, the receiving party shall not take any confidentiality obligations
hereunder towards such information.

103 All confidential information which the disclosing party transmits or otherwise
discloses to the receiving party and which is created during performance of
work by TOV Rheinland:

a) may only be used by the receiving party for the purposes of performing the
contract, unless expressly otherwise agreed in writing by the disclosing

ty;

b) may not be copied, distributed, published or otherwise disclosed by the
receiving party, unless this is necessary for fulfilling the purpose of the
contract or TUV Rheinland is required to pass on confidential information,
inspection reports or documentation to the government authorities, judicial
court, accreditation bodies or third parties that are involved in the
performance of the contract;

<) must be treated by the receiving party with the same level of confidentiality
as the receiving party uses to protect its own confidential information, but
never with a lesser level of confidentiality than that which is reasonably
required.

104 The receiving party may disclose any confidential information received from
the disclosing party only to those of its employees who need this mlovmauan
to perform the services required for the contract. The receiving part
undertakes to oblige these employees to observe the same level ofs secrecy
as set forth in this confidentiality clause.

105 Information for which the receiving party can furnish proof that:

a) it was generally known at the time of disclosure or has become general
knowledge without violation of this confidentiality clause by the receiving
party; or

b) Itwas isclosed (0 the receiing party by a third partyentied to discose tis
information;

5 the receiving parly already possessed this information prior to disclosure by
the disclosing party; or

d) the receiving party developed i itself, irespective of disclosure by the
disclosing party, shall not be deemed to constitute “confidential information™
as defined in this confidentiality clause.

106 All confidential information shall remain the property of the disclosing party.
The receiving party hereby agrees to immediately (i) return all confidential
information, including all copies, to the disclosing party, and/or (i) on request
by the disclosing party, to destroy all confidential information, including all
copies, and confirm the destruction of this confidential information to the
disclosing party in writing, at any time if so requested by the disclosing party
but at the latest and without special request after termination or expiry of the
contract. This does not extend to include reports and certificates prepared
for the client solely for the purpose of fulfilling the obligations under the
contract, which shall remain with the client. However, TUV Rheinland is
entitled to make file copies of such reports, certificates and confidential
information that forms the basis for preparing these reports and certificates
in order to evidence the correctness of its results and for general
documentation purposes required by laws, regulations and the requirements
of working procedures of TUV Rheinland.

107 From the start of the contract and for a period of three years after
termination or expiry of the contract, the receiving party shall maintain strict
secrecy of all confidential information and shall not disclose this information
to any third parties or use it for itself.

11, Copyrights and rights of use, publications

11 TOV Rheinland shall retain all exclusive copyrights in the reports, expert
reports/opinions, test reportsiresults, results, calculations, presentations etc.
prepared by TUV Rheinland, unless otherwise agreed by the parties ina
separate agreement. As the owner of the copyrights, TUV Rheinland is free
10 grant others the right to use the work results for individual or all types of
use (‘right of use”

12 The client receives a simple, unlimited, non-transferable, non-sublicensable
right of use to the contents of the work resuilts produced within the scope of
the contract, unless otherwise agreed by the parties in a separate
sgreemend The cent may only use sich repors, expet reporsiopinions,

resuits . pren pared within
the scope of the contract for the contractually agreed purp

11,3The ransfer ofightof Use of the generated work results requlated in clause 11.2.of
the GTCB is subject to full payment of the remuneration agreed in favour of
TOV Rheinland.

11.4The client may use work results only complete and unshortened. The client may only
pass on the work resuls in full unless TUV Rheinland has given ts prior
written consent to the partial passing on of work results

1s Any publication or duplication of the work results for advertising purposes or
any further use of the work results beyond the scope regulaed in clause 11.2

eeds the prior written approval of TUV Rheinland in each individual case.

116 TOV Rhe.mana may revoke a once given approval according to clause 115 at any

e without stating reasons. In this case, the client is obliged to stop the
ransier of the work results immediately at his own expense and, as far as
possible, to withdrawpublications.

11.7The consent of TUV Rheinland to publication or duplication of the work results does
not entitle the client to use the corporate logo, corporate design or
testlcertification mark of TUV Rheinland.

12 Liability of TUV Rheinland

12.1 Irrespective of the legal basis, to the fullest extent permitted by applicable law, in the
nt of a breach of contractual obligations or tort, the liability of Tt

Rheinland for all damages, losses and reimbursement of expenses caused
by TOV Rheinland, its legal representatives and/or employees shall be
limited to: (i) in the case of a contract with a fixed overall fee, three times the
overall fee for the entire contract; (i) in the case of a contract for annually
recurring services, the agreed annual fee; (i) in the case of a contract
expressly charged on a time and material basis, a maximum of 20,000 Euro
or equivalent amount in local currency; and (iv) in the case of a framework
agreement that provides for the possibilty of placing individual orders, three

times of the fee for the individual order under which the damages o losses
have occurred. Notwithstanding the above, in the event that the total and
accumulated liability calculated according to the foregoing provisions
exceeds 2.5 Million Euro or equivalent amount in local currency, the total
and accumulated liabilty of TUV Rheinland shall be only limited to and shall
not exceed the said 2.5 Million Euro o equivalent amount in local currency.

122 The limitation of iability according to article 12.1 above shall not apply to
damages and/or losses caused by malice, intent or gross negligence on the
part of TOV Rhéiniand or 1 wcarious agents. Such imitation shall ot apply
to damages for a person’s death, physical injury or illness.

123 In cases involving a fundamental breach of contract, TUV Rheinland will be
liable even where minor negligence is involved. For this purpose, a
“fundamental breach” is breach of a material contractual obligation, the
performance of which permits the due performance of the contract. An:
claim for damages for a fundamental breach of contract shall be limited to
the amount of damages reasonably foreseen as a possible consequence of
such breach of contract at the time of the breach (reasonably foreseeable
damages), unless any of the circumstances described in article 12.2 applies.

124 TUV Rheinland shall not be liable for the acts of the personnel made
available by the client to support TUV Rheinland in the performance of its
services under the contract, unless such personnel made available is
regarded as vicarious agent of TUV Rheinland. If TUV Rheinland is not liable
for the acts of the personnel made available by the client under the foregoing
provision, the client shall indemnify TUV Rheinland against any C\alms made
by third parties arising from or in connection with such personnel’s act

12.5Unless otherwise contractually agreed in writing, TUV Rheinland shall only be uame
under the contract to the client.

126 The limitation periods for claims for damages shall be based on statutory
provisions.
127 None of the provisions of this article 12 changes the burden of proof to the

disadvantage of the client.
13. Export control

13.1When passing on the services provided by TUV Rheinland or parts thereof to third
parties in Greater China or other regions, the client must comply with the
respectively applicable regulations of national and interational export
control law.

13.2The performance of a contract with the client is subject to the proviso that there are no
obstacles to performance due to national or international foreign trade
legislations or embargos and/or sanctions. In the event of a violation, TUV
Rheinland shall be entitled to terminate the contract with immediate effect
and the client shall compensate for the losses incured thereof by TUV
Rheinland.

14. Data protection notice

TOV Rheinland processes personal data of the client for the purpose of fulfiling
this contract. In addition, TUV Rheinland also processes the data for other
legal purposes in accordance with the relevant legal basis. The personal
data of the client will only be disclosed to other natural or legal persons if the
legal requirements are met. This also applies to transfers to third countries.
The personal data will be deleted immediately as soon as a corresponding
reason for deletion arises. Data subjects may exercise the following rights:
tight of information, right of rectification, right of deletion, right of processing
limitation, right of objection, right of data transferability. In addition, persons
concerned by the data processing have the right to revoke their consent at
any time with effect for the future, as well as the right to file a complaint with
the competent data protection supervisory authority. For further details on
the processing of personal data by TUV Rheinland as the person
responsible or contract processor, please refer to the respective data
protection information. You can contact the Group Data Protection Officer of
TUV Rheinland by e-mail at datenschutz@de.tuv.com or by post at the
following address: TUV Rheinland AG, c/o Group Data Protection Officer,
Am Grauen Stein, 51105 Cologne, Germany.

15. Test material: transport risk and storage

15.1The risk and costs for freight and transport of documents or test material to and from
TUV Rheinland as well as the costs of necessary disposal measures shall
e borne by the client.
15.2Any destroyed and otherwise worthless test material will be disposed of by TUV
Rhemland for the client at the expense of the client, unless otherwise

eed.
15. 3Undamaged test material shall be stored by TUV Rheinland for four (4) weeks after
letion of the test. If a longer storage period is desired, TUV Rheinland
avges an appropriate storage fee.
15.4After the expiry of the 4 weeks or any longer period agreed upon, the test material wil
e disposed of by TUV Rheinland for the client for a fee in accordance with
clause 15.2.

16. Termination of the contract

16.1 Nowithstanding clause 3.3 of the GTCB, TUV Rheinland and the client are entitied to
‘minate the contract in its entirety o, in the case of services combined in

one contract, each of the combined parts of the contract individually and
independently of the continuation of the remaining services with six (6)
months’ nofice to the end of the contractually agreed term.

16.2For good causes, TUV Rheinland may consider giving a witten notice to me clientto
terminate the contract which includes but not limited to the followi

a) the cnem dces not immediately notify TUV Rheinland of changes in \he condiions
n the company which are relevant for certification or signs of such
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b) the client mlsuses the certificate or certification mark or uses it in violation of the
contract;

©) in the event of several consecutive delays in payment (at least three times);

d) a substantial deterioration of the financial circumstances of the client occurs and
as a result the payment claims of TV Rheinland under the contract are
considerably endangered and TUV Rheinland cannot reasonably be
expected to continue the contractual relationship.

16.3In the event of termination with written notice by TUV Rheinland for good cause, TUV

heinland shall be entitled to a lump-sum claim for damages against the

client if the conditions of a claim for damages exist. In this case, the client
shall owe 15% of the remuneration to be paid until the end of the fixed
contract term as lump-sum compensation. The client reserves the right to
prove that there is no damage or a considerably lower damage, TOV
Rheinland reserves the right to prove a considerably higher damage in
individual cases.

16.4TUV Rheinland is also entitled to terminate the contract with written notice if the client
has not been able to make use of the time windows for auditing /service
provision provided by TUV Rheinland within the scope of a certfication
procedure and the certificate therefore has to be withdrawn (for example
during the performance of monitoring audits). Clause 16.3 applies
accordingly.

17. Partial invalidity, written form, place of jurisdiction and dispute resolution

171 All amendments and supplements must be in writing in order o be effective.
This also applies to amendments and supplements to this clause 17.1.
17.2 Should one or several of the provisions under the contract andor thes

terms and conditions be or become ineffective, the contracting parties shall
replace the invalid provision with a legally valid provision that comes closest
to the content of the invalid provision in legal and commercial terms.

173 Unless otherwise stipulated in the contract, the governing law of the contract
and these terms and conditions shall be chosen following the rules as below.

a) if TOV Rheinland in question is legally registered and existing in the People’s
Republic of China, the contracting parties hereby agree that the contract and
these terms and conditions shall be governed by the laws of the People's
Republic of China.

b) if TOV Rheinland in question is legally registered and existing in Taiwan, the
contracting parties hereby agree that the contract and these terms and
conditions shall be governed by the laws of Taiwan.

B if TUV Rheinland in question s legally registered and existing in Hong Kong,
the contracting parties hereby agree that the contract and these terms and
conditions shall be governed by the laws of Hong Kong.

174 Any dispute in connection with the contract and these terms and conditions
or the execution thereof shall be settled friendly through negotiations.

Unless otherwise stipulated in the contract, if no settlement or no agreement in
respect of the extension of the negotiation period can be reached within two
months of the arising of the dispute, the dispute shall be submitted

a) in the case of TUV Rheinland in question being legally registered and
existing in the People’s Republic of China, to China International Economic
and Trade Arbitration Commission (CIETAC) to be settled by arbitration
under the Arbitration Rules of CIETAC in force when the arbitration is
submitted. The arbitration shall take place in Beijing, Shanghai, Shenzhen or
Chongging as appropriately chosen by the claiming party.

b)  inthe case of TUV Rheinland in question being legally registered and
existing in Taiwan, to Chinese Arbitration Association Taipei Branch to be
arbitrated in accordance with its then current Rules of Arbitration. The
arbitration shall take place in Taipei.

) inthe case of TUV Rheinland being legally registered and existing in Hong
Kong, to Hong Kong International Arbitration Centre (HKIAC) to be settled by
arbitration under the HKIAC Administered Arbitration Rules in force when the
Notice of Arbitration is submitted in accuvdance with these rules. The
arbitration shall take place in Hon

The decision afthe reevant rbiation (ibunal shal be final and binding on bt
parties. The arbitration fee shall be bore by the losing party.
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